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use those mannerly words in your speech, gradually you’re adopting the speakers’ respectful and polite 
personality. 

In conclusion it should be mentioned that speaking a second language would give you an alternative 
perspective to see the world from. By submerging yourself in a language subspace, you begin to think 
more flexibly. Immersion experience – one of the methods of learning a language – gives you a unique 
perspective first-hand, allows you not only to watch how speakers of the language behave, but experience 
it yourself, as in order to fit in and achieve transparent communication with one you must pick up their 
behavioral traits first.  

Thus, the more time you spend interacting with the world in a foreign language, the more traits you 
acquire, and your perception of the world changes drastically as you learn how to look at things from a 
different perspective. More often than not spending time with foreigners leads to adjusting to them and to 
the cultural norms.  
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Основной целью работы является рассмотрение понятия «ложные друзья переводчика», кото-

рые существенно осложняют изучение иностранного языка, провоцируя неверное толкование слов 
и неточный перевод. Данная проблема актуальна на всех этапах изучения языка, так как изучение 
языка сопровождается постоянным расширением словарного запаса. Следовательно, «ложные 
друзья переводчика», другими словами буквализмы, являются одной из самых главных трудно-
стей, с которой сталкиваются обучающиеся при изучении лексики. 

На начальных этапах изучения иностранного языка обучающиеся сталкиваются с проблемой 
ложного перевода, это обусловлено тем, что у них недостаточные знания словарного запаса ан-
глийского языка, отсутствуют знания некоторых нюансов в употреблении и переводе определен-
ных слов. Это объясняется тем, что многие слова в английском языке, которые имеют сходство в 
звучании с русскими словами, имеют абсолютно другое значение в английском языке. Все это 
приводит к неверному толкованию слов, предложений и даже целых текстов [1, с. 25].  

Впервые термин «ложные друзья переводчика» появился в 1928 г и использован М. Кёсслером 
и Ж. Дероккиньи в книге «Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire anglais». Однако эти в авторы 
в своей работе использовали данный термин для обозначения слов, имеющий только звуковое 
сходство. Позднее в 1949 г. Я.И. Рецкер при изучении данного явления стал учитывать и звуковое, 
и графическое сходство. В 1970 г В.Г. Гак выделял лексические, фразеологические, грамматиче-
ские и стилистические буквализмы [3, с. 54]. 

 Для начала рассмотрим причины появления подобной двузначности: почему же слова в двух 
языках схожи по звучанию, но имеют различные лексические значения. Проблема ложного пере-
вода возникает в том случае, если лексическое значение слова меняется в языке после заимствова-
ния его из другого языка. В других случаях самого заимствования и не происходило, схожесть 
слов могло быть следствием происхождения от одного общего корня из какого-то древнего языка, 
при этом у слов различное лексическое значение. И в третьей группе «ложных друзей переводчи-
ка» схожесть звучания слов абсолютно случайна [2, с 75]. 

Проконсультировавшись со словарем В.К. Мюллера «Новый англо-русский словарь» [4], мо-
жем привести примеры некоторых «ложных друзей переводчика.  

Первая группа включает слова, которые имеют не только сходное звучание, но и написание:  
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artist n.– художник, музыкант. 
dad n. – папа. 
magazine n. – журнал. 
family n. – семья. 
Ко второй группе можем отнести слова, у которых идет совпадение в звучании и в одном лек-

сическом значение, вторые значения, как правило, разнятся: 
record n.– запись, рекорд, регистрация. 
aggressive adj.– агрессивный, энергичный, настойчивый, вызывающий, нападающий. 
fruit n.– фрукты, плод. 
К третьей группе относятся предметы, для обозначения которых в иностранном языке имеется 

несколько слов, одно из которых совпадает с словом из родного языка: 
 football, soccer – футбол. 
Таким образом, следуют отметить, что «ложные друзья переводчика» вызывают серьезные 

трудности при изучении иностранного языка, при этом возникают сложности при переводе и тол-
ковании данных слов. Единственным выходом является только заучивание подобных слов. 
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Англосаксонская эпическая поэма «Песнь о Боевульфе» – одно из величайших произведений 

средневековой литературы, которое вобрало в себя древние скандинавские мифы и легенды.  Поэ-
ма является фундаментом английской литературы и переведена на многие языки [2]. В данной ста-
тье мы рассмотрим вариант перевода фрагмента поэмы на белорусский язык и его особенности. 

Актуальность исследования определяется тем, что полного перевода поэмы на белорусский 
язык нет. Цель нашего исследования – определить переводческую стратегию при трансляции ан-
глоязычного текста на белорусский язык на примере англосаксонской поэмы «Песнь о Беовуль-
фе». 

Материалы и методы. Материалом послужил текст поэмы «Песнь о Беовульфе» на английском 
языке. 

Результаты и их обсуждение. Нами была переведена двенадцатая глава поэмы, в которой рас-
сказывается о победе Беовульфа над злым чудовищем Гренделем. При переводе мы постарались 
как сохранить общую атмосферу фрагмента, так и адаптировать текст для белорусскоязычного 
читателя. Например, большое внимание уделено переводу слов, описывающих Гренделя: в ан-
глийском тексте часто встречаются такие слова, как ‘the scather’, ‘the ill one’, ‘the monster’, ‘the fell 
one’ и т.п. [1], которые мы переводили схожими по смыслу белорусскими аналогами «пачвар», 
«монстар», «мярзотнік», «знішчальнік».  

Особенностью рассматриваемого фрагмента является то, что Грендель достаточно сильно ги-
перболизирован неизвестным автором поэмы для подчёркивания силы Беовульфа, который с лёг-
костью победил мощного противника. Эта победа была относительно лёгкой по сравнению с по-
следующими сражениями с матерью Гренделя и драконом. Поэма полна натуралистических опи-
саний, например, в одной из сцен Грендель съедает воина: ‘bit his bone-coffer’ (дословно: «раскусил 




